
SUNDAY MASSES 
MISAS DOMINICALES 
 

Saturday Vigil/Vigilia: 
   5:00pm  (English) 
Sunday/Domingo: 
   7:00am  (español) 
   8:30am  (English) 
   10:15am  (English/with Children’s Liturgy of the Word) 
   12:00pm (español/con Liturgia de la Palabra de Niños) 
   5:00pm  (English) 
 
 
DAILY MASS/MISA DIARIA 
   Mon.– Fri. 8:45am (Summer) 
               8:30am (School Year) 
   Miércoles 7:00pm  (en español) 
 
FIRST FRIDAY/PRIMER VIERNES 
Eucharistic Adoration/Adoración Eucarístico: 
   3:00-6:00pm (in chapel/en la capilla) 
   6:00-7:15pm (in church/en la iglesia) 
   7:30pm  Misa  (español) 
 
RECONCILIATION/RECONCILIACIÓN 
   Friday at 6:30pm (or by appointment) 
   Viernes a las 6:30pm  (o con cita) 
 
MARRIAGE/MATRIMONIO 
  Arrangements must be made a least six months in  
advance with priest/deacon. 
  Se debe arreglar minimalmente seis meses de  
anticipación con el sacerdote/diácono. 
 
BAPTISM/BAUTISMO 
  Celebrated monthly. Parents must make an  
appointment with the priest. 
  Celebración mensual. Padres deben hacer una cita con el 
diácono. 

ST. ELIZABETH  
   OF HUNGARY PARISH 
1879 N. Lake Avenue   +   Altadena, California 91001 
Phone: 626.797.1167 
Fax:  626.797.9245        website:  www.saintelizabethchurch.org  

Rev. Edwin C. Duyshart,  
  Pastor/Párroco 
Msgr. Michael Meyers, 
   In Residence/En Residencia 
Dcn. José Gallegos, (Belén)      
  Deacon/diácono 
Dcn. Charles Mitchell, (Cynthia) 
  Deacon/diacono 
Ms. Juliette Marsh Williams, 
  Pastoral Associate/Asociada Pastoral 
Ms. Carolyn Virgil, 
  Business Manager/ Administradora de laParroquia 
Ms. Shelly Morrison/ Adult Sacrament Coordinator 
   Cordinadora de los Sacramentos de Adultos 
Ms. Dayrin Galindo-Pérez/Youth Coordinator 
 
RELIGIOUS FORMATION/FORMACIÓN RELIGIOSA 
Sra. Margarita Galindo/Caminos 
Mr. Joe McFadden/Confirmation 
Ms. Linda Schraeder/Ms. Jean Troy, Pathways 
 
 

PARISH SCHOOL/ESCUELA PARROQUIAL: 
Ms. Jeanette Cardamone, Principal 
  1840 N. Lake Ave. 
  626.797.7727 
 
 

Parish Center Hours 
Horario del Centro Parroquial: 
 

  9:00am-8:30pm Mon.-Fri/lunes-viernes 
  8:30am-2:00pm Sunday/domingo 
 

[in case of emergency, advise Answering Service]
[en caso de emergencia, avise la operadora] 
 

   The church is closed during the day,  
our parish center chapel is open during office 
hours.  
   La iglesia está cerrada durante el dia, la capilla 
del centro parroquial está abierta cuando el 
Centro Parroquial está abierto. 

“To Love and To Serve” 
“Amar y Servir” 

 
 



ST.  ELIZABETH CATHOLIC CHURCH           IGLESIA CATÓLICA DE SANTA ELIZABETH 
PARISH COMMUNITY MEETING: TODAY 
 This is Fr. Edwin’s 12th and final year at St. Elizabeth as our pastor.  
Next summer we will have a “changing of the guard” and this gives the 
community a good opportunity to reflect on who we are as a parish. 
 All teenage and adult parishioners are invited to come to a meeting 
today, 11 Oct., from 2:30-4:30pm, in the parish hall.  Led by our pas-
toral council, it will be a time to talk together and pray together about 
who we are.  What characteristics make us special?  What is important 
to us? What are we proud about?  What areas do we need to grow in? 
What are our hopes and dreams?  Your responses will assist the arch-
diocese in making their decision on a pastoral appointment. 
 
HOY ES LA REUNIÓN DE LA COMUNIDAD 
 Este es 12º  año y final año del Padre Edwin como nuestro pastor 
aquí en Santa Elizabeth.  El próximo verano tendremos un “cambio de 
guardia” y esto nos dará una buena oportunidad para reflexionar en 
quienes somos como una parroquia. 
 Todos los adolescentes y adultos están invitados a venir a la junta 
hoy, de las 2:30-4:30pm, en salón parroquial.  Dirigido por nuestro 
concilio pastoral, esta será la oportunidad para hablar y orar juntos 
acerca de quienes somos.  ¿Qué características nos hacen especiales?  
¿Qué es importante para nosotros?  ¿De qué estamos orgullosos?  ¿En 
qué áreas necesitamos más crecimiento?  ¿Cuales son nuestras espe-
ranzas y sueños?  Sus respuestas asistirán a la arquidiócesis para to-
mar una decisión en el nombramiento pastoral. 

CHANGES ON OUR PARISH STAFF… 
 Over the last months we have had some changes in our pastoral 
staff.  Please keep your parish staff in your prayers as we strive to 
serve our community to the best of our abilities. 
Pastoral Associate: 
 Over the last years Juliette Marsh Williams has been serving our 
community as a full-time pastoral associate.  Due to our parish’s fi-
nancial difficulties we have had to reduce Juliette’s hours to half time 
(20 hours a week). 
Youth Coordinator: 
 Christine Camacho has stepped down as our youth coordinator 
for family reasons.  Our new youth coordinator is Dayrin Galindo.  
Dayrin has already been helping as one of the young adult leaders of 
our youth group and now will take over as coordinator. 
Adult Sacramental Coordinator (English): 
 Pam Wagner, due to her job at LaSalle H.S., will no longer coor-
dinate our RCIA and adult sacramental programs.  In her place we 
have Shelly Morrison, who has also assisted with our program.  Be-
fore living here in St. Elizabeth she has worked with the RCIA for the 
diocese of San José as well as in other parishes where she lived.  Pam 
Wagner will continue to help only with our adult enrichment evenings 
that are offered at different times of the year. 
 
CAMBIOS EN NUESTRO PERSONAL DE LA PARROQUIA 
 En los últimos meses hemos tenido algunos cambios en nuestro 
personal pastoral.  Por  favor tenga en sus oraciones al personal de 
la parroquia mientras tratamos de servir a nuestra comunidad lo 
mejor que podamos. 
Asociada Pastoral: 
 Por los últimos años Juliette Marsh Williams ha estado sirviendo 
en nuestra comunidad  como la Asociada Pastoral tiempo completo.  
Debido a las dificultades financieras de la parroquia hemos tenido 
que reducir las horas de Juliette a mitad de tiempo (20 horas a la 
semana). 
Coordinador del Grupo Juvenil 
 Christine Camacho se ha retirado como la Coordinadora del 
Grupo Juvenil por razones de familia.  Nuestra nueva coordinadora 
is Dayrin Galindo.  Dayrin ya ha estado ayudando como una de 
nuestras líderes de los jóvenes y ahora tomará cargo como la  
coordinadora. 

THE CHALLENGE OF DISCIPLESHIP 
 EL DESAFIO A SER UN DISCIPULO 

Wisdom/Sabaiduria 7:7-11 
Hebrews/Hebreos 4:12-13 

Mark/Marcos 10:17-30 
 Believing in Jesus Christ may 
be an easy thing to do: celebrating 
Christmas is fun, baptisms bring 
joy to our lives, religious symbols 
give us comfort, etc.  But to truly 
be a disciple of Christ (and a mem-
ber of the Church!) is challenging: 
taking the message of the Gospels 
seriously, to seek justice and recon-
ciliation, making sacrifices, being 
prayerful (and patient!), being con-
sistently pro-life, etc.  If we take our 

faith seriously we know that things will not always be easy, 
but we know that the reward is great! 
 The rich young man in today’s gospel reading wants to 
follow Jesus.  He is already living by the commandments but 
wants to do more.  Jesus’ challenge stuns the young man and 
he walks away.  We don’t know what happened to this 
young man, perhaps he did come back to follow Jesus, 
maybe not.  Jesus then warns his disciples of the danger of 
how possessions can possess their owners.  If we are 
“possessed” by our possessions we will have difficulty enter-
ing the Kingdom of God. 
 Let us pray that we may be faithful disciples of the Lord, 
always finding the wisdom and the strength to grow in our 
dedication to Christ and the message of the Gospel.  Let us 
also pray for those who are struggling with their faith and 
how to live their Christian lives.  It is not easy, but the reward 
is great! 

Fr. Edwin 
 

 Creer en Jesucristo puede ser una cosa fácil de hacer:  cele-
brar la Navidad es divertido, los bautismos traen alegría a nues-
tras vidas,  los símbolos religiosos nos consuelan, etc.  Pero ser 
verdaderamente un discípulo de Cristo (¡y un miembro de la 
Iglesia!) es un reto:  tomando el mensaje de los Evangelios seria-
mente, buscado la justicia y la reconciliación, haciendo sacrifi-
cios, siendo devoto (¡y paciente!), también consistentemente.  
Sabemos que no siempre tomando nuestra fe seriamente va a ser 
fácil, pero sabemos que la recompensa es inmensa. 
 En las lecturas del Evangelio de hoy el hombre joven y dueño 
de muchas riquezas quiere seguir a Jesús.  El esta viviendo de 
acuerdo a los mandamientos pero todavía quiere hacer más.  El 
desafío de Jesús dejó pasmado a este joven y rico hombre y se va.  
No sabemos que paso con el joven, quizás regresó y decidió seguir 
a Jesús, quizás no.  Jesús entonces advierte a sus discípulos del 
peligro de cómo las riquezas pueden poseer a sus dueños.  Si so-
mos “poseídos” por nuestras posesiones vamos a tener dificúlta-
teles para entrar al Reino de Dios. 
 Oremos para que seamos fieles discípulos del Señor, siempre 
encontrando la sabiduría y fortaleza para crecer en nuestra dedi-
cación a Cristo y el mensaje del Evangelio.  También oremos por 
los que luchan con su fe y como vivir sus vidas cristianamente.  
¡No es fácil, pero la recompense es inmensa! 

P. Edwin 



READINGS FOR THE WEEK / LECTURAS DE LA SEMANA  
MON/LUN 10/12/09 Rom 1:1-7; Lk 11:29-32  

TUE/MAR 10/13/09 Rom 1:16-25; Lk 11:37-41  

WED/MIE 10/14/09 Rom 2:1-11; Lk 11:42-46  

THU/JUE 10/15/09 Rom 3:21-30; Lk 11:47-54  

FRI/VIE 10/16/09 4:1-8; Lk 12:1-7  

MON/LUN 10/12/09 8:30 AM Guillermo F. Hufana, = 

TUE/MAR 10/13/09 8:30 AM Int. of Pilar Hufana 

WED/MIE 10/14/09 8:30 AM Annice & Stephen Pelentay, = 

THU/JUE 10/15/09 8:30 AM —— 

FRI/VIE 10/16/09 8:30 AM Int. of Charles Campos 

28TH SUNDAY IN ORDINARY TIME                  28 DOMINGO EN TIEMPO ORDINARIO 

INTENTION / INTENCIONES 

I WAS IN PRISON AND YOU VISITED ME  (Matt:25) 
 Do your friends tell you, you are a good listener?  Impact 
a life of an incarcerated youth by listening to their stories.  
English or Spanish speaking volunteers needed at Central Ju-
venile Hall in Los Angeles.  For volunteer times and opportuni-
ties please call Janne Shirley, Catholic Chaplain at 323-226-
8530 
 
CUANDO TE VIMOS EN LA CARCEL TE FUIMOS A VER (Mateo 25) 
 ¿Dicen tus amigos que eres bueno para escuchar?  Impac-
ta una vida de un joven encarcelado escuchando sus historias.  
Necesitamos voluntarios en ingles o español en el “Central 
Juvenile Hall” en los Angeles.  Para ser voluntario llame a Jan-
ne Shirley, capellán católico al 323-226-8530. 

Are you thinking about a vocation to the priesthood or religious life?   
Check it out: LAVocations.org 

OCTOBER IS RESPECT LIFE MONTH AND THE MONTH OF 
THE HOLY ROSARY 

 St. Elizabeth Knights of Columbus and Respect Life 
Committee are sponsoring our Third Annual Respect Life 
Bookmark Contest for all 4th through 12th graders of our 
parish.  The contest begins today, Respect Life Sunday, 
and ends 1 November 2009, All Saints' Day.  Our theme 

involves the Holy Rosary, and we will come to your class or group to 
introduce it.  See the Respect Life table in the patio for more details and 
an application form, or call Jeanmarie Phillips 626-488-0027.  The win-
ners receive a $50 book store gift card, and their bookmarks are pub-
lished and given to all parishioners. 

RCIA 
The invitation to salvation is a gift, surrounded by love... 
 This week we explore the Church as a loving community, an institu-
tion, a servant, sacrament and the herald of salvation.  Join us Tuesday 
evenings 7-8:30pm Terrace Rm, Parish Center.  Shelly Morrison, Direc-
tor: Adult Initiation: Baptism, Confirmation and Eucharist. 

CROP WALK / CAMINATA DE LA COSECHA 
It's time for the CROP Walk once again (Communities 
Responding to Overcome Poverty). This year's CROP 
Walk will be held next Sunday, October 18, at 1:00 at 
First Baptist Church in Pasadena. Proceeds from the 
walk will help those who are struggling to keep from 
becoming homeless, as well as those who live in this area 

without regular shelter. The St. Elizabeth Conference of the St. Vincent 
de Paul Society, Bad Weather Shelter, local food pantries, and Friends 
in Deed will share in funds from the walk and will use them to respond 
to the many who are in need. Those who have done the walk know that 
it is fun and not very strenuous. If you can, please walk. Even if you 
can't walk, you can be a sponsor. For more information, tables will be 
set up after Masses the weekends of September 26-27, October 3-4, 
October 10-11, and October 17-18. If you have any questions, please 
call Connie O'Donnell (626-791-3923), or Aimee Brazeau 626-71-
7676.  Thank you for your generous support!! 
 
 Una vez más tendremos la Caminata de la Cosecha. Este año la 
Caminata será el próximo domingo, 18 de octubre, a la 1:00pm en la 
Iglesia “First Baptist Church” en Pasadena. Los beneficios de la cami-
nata ayudarán a los que luchan para no perder su hogar, así como los 
que viven en esta área y no tiene alojamiento regular. El “Bad Weather 
Shelter, el despensonario de comida locales, “Friends in Deed” y nues-
tra conferencia de la Sociedad de San Vicente de Paúl compartirán los 
beneficios de la caminata y los usarán para ayudar a los necesitados. 
Los que han hecho la caminata saben que es divertido y no toma mu-
cho esfuerzo. Si puedes por favor toma parte en esta caminata. Si no 
puedes  caminar, puedes ser un patrocinador. Por favor inscríbase 
después de la Misa el fin de semana de sep. 26-27, oct 3-4, oct 10-11 y 
oct. 17-18. S i tiene preguntas por favor llame a Connie O’Donnell 
626-791-3923. Muchísimas gracias por su apoyo.  

ATTENTION: ALL PASADENA RESIDENTS…  “WHAT DO YOU THINK?” 
  The City needs your thoughts about the future of Pasadena to help up-
date the General Plan.  The General Plan is a blueprint for the city’s fu-
ture including what kind of new development will be permitted and how 
transportation will be linked to development.  www.cityofpasadena.net/
generalplan 

RETIRO PARA RECUPERARSE DEL SUFRIMIENTO 
 POR LA PERDIDA DE UN SER QUERIDO 

 Para tener una recuperación pronta y completa 
venga al retiro del Ministerio de Duelo en apoyo a per-

sonas que perdieron un ser querido.  (Esposo(a), Hijo(a), Papá, Ma-
má, Hermano(a), amigo). 
 Traiga al grupo fotografías, trabajos, historias, escritos y todo lo 
que usted quiera compartir de su ser querido.  En este grupo se le 
escuchara y entenderá, aquí encontrará a personas que están pasan-
do por su misma experiencia.   
 El retiro es el 30 de octubre del 2009 de las 5:00-9:00pm, aquí 
en la Iglesia de St. Elizabeth en el Salón Lourdes.  La participación 
en el retiro es gratis, pero es obligatorio registrarse por favor.  Llame 
al 626-298-4558 o envié un e-mail a:  ralarguil@gmail.com. 

PARISH CENTER CLOSED 
EL CENTRO PARROQUIAL ESTARA CERRADO 

 This Monday, the 12th, our parish center will 
be closed for the Columbus Day holiday. 
 
 Este lunes 12, nuestro centro parroquial va a 
estar cerrado en observación de l Día de la Raza. 



OCTOBER 11TH, 2009                        11 DE OCTUBRE, 2009 

 
OUR WARMEST WELCOME / NUESTRA SINCERA BIENVENIDA 

 Welcome to all who celebrate with us, visitors, long time residents or newly arrived in the parish.  We thank God for you!  If you are not a registered 
member of our parish community or if you have a new address, etc., please fill out this form, place it in the collection basket, or mail it to the Parish Center.  
Thank you. 
 Bienvenidos a todos los que están celebrando con nosotros, ya sean visitantes, parroquianos, o recién llegados a la parroquia.  ¡Le damos gracias a 
Dios por ustedes!  Si todavía no están registrados en la parroquia, o si tienen una nueva dirección.  Por favor llenar esta forma, déjenla en la canasta de  
la colecta, o envíenla al Centro Parroquial.  Muchas gracias. 
Name / Nombre:  ______________________________________________________________________  Date/Fecha         
 
Address / Dirección:  ______________________________________________ Phone/Teléfono:               
 
� New Parishioners/Nuevos Parroquianos � Yes, please send envelopes/Sí, por favor, enviar sobres. Email:           
� New Address/Nueva Dirección � New phone number/Nuevo número telefónico  �Moving-Remove from list 
                       Moviendo Quítenme del registro   

ST. ELIZABETH’S 2009 FALL FIESTA!!! 
 Mark the calendar for our parish’s fiesta.  Re-
member, not only is it a great community gathering 
time, it is an important parish fund raiser!!!  So help 
the parish have fun and raise funds!!   
 Mark your calendar for 7 & 8 November (Sat/
Sun).  We need your ideas!   We need your talents!   

We need your energy!  Help make this a fun and prosperous weekend.  
Call the parish center if you want to volunteer or be a sponsor. 
 ¡You are welcome to come to this Wednesday evening’s meeting! 
 
FIESTA DE OTOÑO 2009 
 Marque el calendario para la fiesta de nuestra parroquia.  
¡¡¡Recuerde que no solo es una gran oportunidad para reunirnos con la 
comunidad, sino que también es una forma importante para recaudar 
fondos!!!  Así es que venga diviértase y ayúdenos a que esta fiesta sea un 
gran éxito. 
 Marque su calendario para el 7 y 8 de noviembre (sábado y domin-
go).  ¡Necesitamos sus ideas, sus talentos y su energía!  Ayúdenos a que 
este evento este colmado de alegría y prosperidad.  Llame al centro 
parroquial si desea ser un voluntario o un patrocinador 
 ¡Usted esta bienvenido(a) a la junta de este miércoles por la noche! 

WORLD MISSION SUNDAY 2009 
 Next Sunday, Pope Benedict XVI calls every Catho-
lic in the world to celebrate our vocation to be mission-
ary.  It’s World Mission Sunday! 
 As Catholics around the world — here at home and 
in the Missions— gather at the Eucharist around the 

table of the Lord, we are to pray for the Church’s worldwide missionary 
work.  We pray for those awaiting the “Good News” of our Lord’s 
great love for us and for the missionaries who offer the poor and suffer-
ing the light of Christ.  And we are to offer financial help through the 
Society for the Propagation of the Faith for more than 1,150 dioceses in 
Asia, Africa, Latin America and the Pacific Islands. 
 
EL DOMINGO MUNDIAL DE LAS MISIONES 
 El Papa Benedicto XVI hace un llamado a todos los católicos del 
mundo a celebrar nuestra vocación misionera el próximo domingo.  
¡Es el Domingo Mundial de las Misiones! 
 Al reunirse los católicos alrededor del mundo, tanto aquí en el país 
como en las misiones, durante la Eucarstía alrededor de la mesa del 
Señor, oremos por la labor misionera de la Iglesia en el mundo.  
Rezemos para aquellos que se encuentran esperando la “Buena 
Nueva” del gran amor de nuestro Señor por nosotros y por los mision-
eros, quienes llevan la luz de Cristo al probre y al que sufre.  Ofrez-
camos además ayuda financiera a través de la Sociedad de la Propaga-
ción de la Fe que beneficia a más de 1,150 dioceses en Asia, África, 
América Latina y el Pacífico. 

SOCIETY OF ST. VINCENT DE PAUL - BUNDLE SUNDAY 
 Sunday, November 1st, is bundle Sun-
day for our  parish.  The Saintincent de Paul  
truck will be here 8:00 am. to 1:30 pm to 
receive your donations.  Please bring your 
usable clothing, shoes, usable household 

items, linen, books, jewelry, etc.  They are in desperate need 
of furniture and large appliances.  Call them for pick up of 
heavy items at 213-224-6280, or 800-97-HELP-1 for a spe-
cial pickup at your home.  Remember your contributions 
will be helping the needy. 
 
 El domingo, 1 de noviembre, nuestra Parroquia tendrá 
un DOMINGO DE BULTO para San Vicente de Paul, la 
camioneta  estará en el estacionamiento de 8:00 am a 1:30 
pm.   Necesitamos donaciones de, ropa, zapatos, sábanas, o 
muebles que estén en buenas condiciones.   Si usted quiere 
donar muebles o aparatos domésticos y se necesita que los 
recojan, llámeles al 213-224-6280, o 800-97-HELP-1. 

DISASTER RELIEF 
 For those who would like to help the people recovering from the 
recent natural disasters, CRS (Catholic Relief Services) is the best 
way to make your donation.  Via online: www.crs.org   Check/Mail: 
Catholic Relief Services, P.O. Box 17090, Baltimore MD 21203-
7090.  On the check’s memo line please indicate one of the follow-
ing: Philippine relief, Tsunami relief, Indonesia earthquake relief. 
 
AUXILIO A LAS VICTIMAS 
 Para los que deseen ayudar a las personas de los recientes de-
sastres naturales pueden hacer una donación por medio del internet 
a:  www.crs.org.  Para enviar un cheque: Catholic Relief Services, 
P.O. Box 17090, Baltimore MD 21203-7090.  En el memo del che-
que por favor indique una de las siguientes:  para el auxilio Filipino, 
el Tsunami o auxilio del terremoto en Indonesia. 

YOUTH HOLY HOUR: THIS FRIDAY EVENING! 
 All young people (and their young-at-heart friends) are invited to 
spend time in reflective prayer with the Eucharist this coming Friday 
evening, 7:00-8:00, in the parish center chapel.  This is for young 
people and led by our young people. 



ORGANIZATIONS / ORGANIZACIONES 
Black Catholic Association 
Rhanna Wells 
626.798.4789 
 

Italian Catholic Federation 
Antonio Alosi  
626.797.8015 
4th. Fri.  @ 7:30 pm in Parish Center 
 

Mission Circle 
Mary Kreuz 
626-794-8978 
(Mtng.  every 1st Friday  of the 
Month 1:30pm) 
 

Respect Life 
Jeanmarie Phillips 626.488-0027 
Project Rachel  
(Post Abortion Counseling) 
Molly Israel 
Foothills Pregnancy Resource Center 
924 Buena Vista St., Ste. 202 
Duarte, CA 91010 
626.358-2122 
 
Preparación de Quinciañeras 
Josefina Gutierrez  
626.792.5062 
 

Grief Ministries  
Cynthia Mitchell 
626.797.1167 

Ministerio de Duelo 
Maria Esther Uribe 
626.398.4571 
 

St. Vincent de Paul Society 
626.797-.5869 
 

Filipino Association 
Gay Obedicen 
626.329-8776 
 

Legión of Mary 
Nestor P. Simon  
626.577.0347 
 

Encuentro Matrimonial 
Pedro y Reyna Gonzáles 
626.797.6165 
 

Maranatha Grupo de Oración 
Hector Gonzalez 
626.576.5519 
 

Catholic AIDS Resource Center 
San Gabriel Valley 213.223.9047 
Catholic HIV/AIDS Ministry 
213.637.7HIV 
 

Pregnancy Help Center of San 
Gabriel Valley 
5626 N. Rosemead Blvd, Temple 
City, CA  91780 
626.309.0788 
 
 

Parent Teacher Organization 
Patricia Jaime,  626.797.7727 

 
Finance Council  
Consejo Financiero 
Ursula Hyman,    626.791.8004 
 

Scouts 
Girl Scouts, Aimee Brazeau 
Phyllis Cremer 
626.797-1167 
 

Movimiento Familiar Cristiano 
Martin & María Mendez 
398-1263 Cell 
 

Comite Hispano  
Mauricio Retana 
626.791-6086 
 

Knights of Columbus 
Ruben Corral 
626.794-6878 
 

Columbian Squires 
Marco Magallon, Jr. 
626.797-5426 
 
 

Ladies of Columbus 
Marta Magallon 
626.797-5426 
 
 

Ministros de los Enfermos 
Margarita Diaz 
626.797.6721 
 

Grupo de Apoyo para la Mujer 
Martha Ordaz 
626.797.4318 H 
626.806.6249 cell 
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